Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 3 /2012

VIIK 81.111.1°373.45

Aynéea 10.B.
Mockoeckuil eocydapcmeennbvlil 061acHHOLL YHUSepcumen

NCTOYHMNKN 3AVIMCTBOBAHMSI HEOAOI'MI3MOB
B AHTANVMICKOM A3bIKE

Yu. Luneva
Moscow State Regional University

SOURCES OF BORROWING MODERN ENGLISH NEOLOGISMS

AHHomayus. B HacTosLei cTaTbe UCCNeayeTes nexkcu-
YECKWU COCTaB aHrmMIACKOrO A3blka, KOTOPbINA, Kak U MHOrMe
Jpyrie COBPEMEHHbIE A3bIKM, HAXOAWTCS B MpoLecce noc-
TOSIHHOTO M3MeHeHus. MogpobHo paccmaTpusaeTcs knaccu-
chuKaLms NeKCUYECcKoro coctaBa no UCTOMHUKAM 3aMMCTBO-
BaHWS, a Takke UCKOHHAas NeKcuka 1 e€ nnacTbl. B gaHHom
CTaTbe BbIAENAETCS NOHATUE IK30TUHECKON NEKCUKN U pac-
CMaTpUBaETCA PONb U UCMONb30BaHWE SK30TU3MOB B COBpE-
MEHHOM aHrTIMIACKOM $i3bIKE. PackpbiBaeTCs NOHATUE «MEX-
JyHapOAHOE CMOBO» 1 €r0 Porb B MEXAYHapoaHOM obuxoae
COBPEMEHHbIX $3bIKOB. AKTWBHOE (hopMMpoBaHWE (HoHAA

Abstract. This article is devoted to the study of lexical in-
ventory of the English language, which, like many other mod-
ern languages, is in constant change. The author carries out
a detailed analysis of classification of sources of borrowing,
as well as the notion of native English words, and their layers.
The article focuses on the notion of exotic lexis, its role and
usage in modern English. Active formation of an international
lexical layer stimulates vocabulary growth of the modern Eng-
lish language.

Key words: the English language, borrowings, an interna-
tional lexis, exoticisms.

MHTEPHALMOHANBHON NEKCUKA CNOCOBCTBYET PaCLLUMPEHUIO 1

CNOBAPHOro COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIMMMCKOrO A3blka.
Kmtoyesbie cnosa: aHrMUACKWA A3bIK, 3aMMCTBOBAHMS,

MHTEPHALMOHaNbHas NEKCIKA, 3K30TU3MbI.

C TOYKM 3peHMsA STUMOJIOTUY JIEKCUKY aHIJIMIICKOTO A3bIKa MOXKHO IIOfIpa3/ie/IuTh Ha ICKOHHYIO
" 3aMMCTBOBaHHY0. C CaMOro Hayaja CBOEro 3apOXKIEHMA 1 Ha BCEM MPOTAKEHNUM Pa3sBUTHA B aH-
IIMVICKMIL A3BIK IIPOHMKA/IO OOMbIIOe KOMNYIECTBO MHOA3BIYHON IeKCUKNM. B pesynbrare TOro, 4T0
AHITIMICKUI A3BIK MMeeT MEXYHAPONHBIN CTaTyC, IPOLIEHT 3aIMCTBOBAHMII B HEM 3HAYUTENbHO
BBIIIIe, Y€M BO MHOTUX JIPYTYX SA3bIKaX. ITa 0COOEHHOCTD 0O BACHACTCA MICTOPUIECKIIMM YCTIOBUAMU
PasBUTHA CTPAHbI, BOSHUKHOBEHMEM HENOCPENCTBEHHDIX A3bIKOBBIX KOHTAKTOB B XOJI€ Pa3/IM4YHbIX
BOJIH U 3aBO€BaHMNII, pa3BUTHA TOPTOBBIX OTHOLIEHUI X KOJIOHM3aTOPCKOM aKTMBHOCTY aHIJIMYAH.
VICKOHHO aHITIMIICKYE CTIOBA COCTABIIAOT npuMepHO 30% [4, c. 40]. ITa undpa KaéT BOSMOXKHOCTD
YTBEP>K[aTh, YTO aHIVINIICKAsA TEKCMKA HOCUT CMEIIAHHbIN XapaKTep U 3aIMCTBOBAHMA /1A He€ sB-
JIAIOTCS OHUM Y3 BXKHENIINX CII0CO00B 00oralieH s CI0BapHOTo cocTaBa. CylecTByeT HeCKOIb-
KO OCHOBHBIX TUIIOB MHOA3BIYHOI lekcuKu. Kppicyn JLIL. [6, c. 43] BbIfenseT crenyiomye:

1) MHOA3BIYHBIE BKPAIICHNS;

2) 3K30TIMYecKast TeKCHKa;

3) 3aMMCTBOBaHHbBIE CIOBA.

JLIL. KpbIcuH Tax>Ke BbIfIe/IA€T OTINYMA [ABYX MEPBBIX IIIACTOB JIEKCUKM OT 3aMIMCTBOBaHHBIX
cnoB. PasHuna cocTouT B TOM, 4TO M 9K30TU3MbI, ¥ MTHOA3bIYHbIE BKPAIIJIECHNA COXPAHAKT 4E€PThI
TOTO A3bIKa, OT KOTOPOTO IPOMCXOMAT, a TaK)Ke IPaMMaTUYECKV He JI0 KOHIIA OCBOEHBI IIPMHMMA-
IOIVIM VX A3BIKOM. 3aMIMCTBOBaHU:A, B CBOIO O4epe/b, IPUHAJIEXAT CUCTEME VCIIONIb3YIOIIETO UX
A3bIKA.
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UTo KacaeTcAd MCKOHHO aHITIUIICKON JIeKCU-
KM, TO, HanpuMep, Enuceesa B.B. Boigenser Tpu
nIacTa:

1) MHOOEBPOIEICKMIT IIACT (TePMUHBI POJIC-
TBa, Ha3BaHVA SABJICHNIT IIPUPOBI, 0003HaAUEHMS
JacTeil Te/la Ye/loOBEeKa, HEKOTOpPbIe ITIaTONbI U
IpuIaraTe/ibHble);

2) obujerepmMaHCKMit 1acT (HEKOTOpbIe Mec-
TOMMEHV, I/IaTONbI, CYLIeCTBUTEIbHbIE M IIPU-
JlaraTejibHble);

3) KOMOVMHAIVM Pa3INYHBIX IO IPOVCXOX-
neHMo MopdeM (HEKOTOpbIe ITIarosbl, CYIecT-
BUTEIbHBIE U ITpemyiorn) (4, c. 40].

OcHoBpIBasichb Ha Knaccudukanyy Emnce-
eBoit B.B., paccmoTpum moppobHee KaXKAblin
IJIACT JIEKCMYeCKMX eVHMII, JMCIONb3ysd B Ka-
YecTBe A3BIKOBOIO MaTepyuasa TePMUHBI U 00-
I[eYTIOTpeONTeTbHbIE C/IOBA.

K mepBoit rpyIine OTHOCATCA TePMUHBI POJIC-
TBA, JIEKCUKA, OTHOCAIASCS K IPUPOJie — HEKO-
TOpbIe HaMEHOBAHVSI )KMBOTHBIX U IIPUPOSHBIX
SBJICHNIT, 0003HAUeHMs 4acTeil Te/a 4eloBeKa,
a Talxoke HEeKOTOpble APYTHe CYLIeCTBUTEIbHBbIE,
IJIaTOJIBl, YVCIUTE/NbHBIE ¥ IIpVJIaraTe/lbHBbIe.
AHrnmmiickoe coBo “piece” (kycok), K IpUMepYy,
MIMeeT COOTBETCTBUSA B KEBTCKOM “petti’, B cOB-
peMeHHOM HeMelKoM “Bissen’, B gatckom “brik’,
a TakoKe 3a IpefieiaMy TepMaHCKOJ TPYIIIBL — BO
bpaHIy3cKOM piéce, B TaTUHCKOM petia. [laHHbIe
COOTBETCTBNUA, BO3MOXXHO, YKa3bIBalOT Ha TO,
9TO C/IOBO “piece” BOCXOAMT K IUIACTY JIEKCHU-
K1, 00IeMy /ISl pa3HBbIX BeTBell A3BIKOB. Brime
yXe ObI/IO YIOMAHYTO O TPMHALIEKHOCTU K
IepBOMY IUIACTY C/I0B, 00O3HAYaIOMIMX sBJIe-
HIA Ipupopbl. TakoBo, HallpuMep CI0BO wind,
UMelollee COOTBETCTBUA He TONBKO B APYTUX
repMaHCKUX fA3bIKax (HOpB. vind, vicn. vindur,
mBenck. vind, Hem. Wind, rotck. waian), HO u
3a IIpefenaMy TePMAHCKON TpyHIbl (CT.-CIaB.
ebmpws, mUT. Vvéjas, pycck. semep, Tped. Aveuog
«avemos», OONT. 6ssmop, Op.-NIPycCK. wetro, ap.-
WH][,. Véstas, naT. ventus). JIpyroit mpumMep — cio-
BO SUM, C COOTBETBYIOIIVIMM) C/IOBAaMU B Jp.-aHTL.
sunne, fp.-CakC. sunna, TOTCK. SUnno, TOJL. Zon,
HeM. Sonne, HaTcK. sol, a TaK)Ke C/IOBaMU IPYTUX
TPYIII — PYCCK. CONHUE, TAT. Saulé, op.-pycck. ca/-
Hovue, delicK. slunce, uct. sol, ppanu. soleil. 1o
CTIOBO MMeeT OOIMil B PasHbIX s3bIKaX KOPEHb,

¢ usmenstromymucs “I” wim “n”. PasHble rpymmsl
VHJI0EBPOIEIICKMX A3BIKOB MCIIONb3YIOT 1160
OJIHO, 00 APYTroe pefyupOBaHNe — SUM, sonne,
sol, soleil, sunno, sunna. Kpome Toro, coBo “sun”
UMeeT Tapajiel BO MHOTMX COBPEMEHHBIX
CTaBSHCKUX sI3bIKaX. Hampumep, B XOpBaTcKOM
- sunce, B IONIbCKOM — sforice, B 6onrapckom —
cnvHye. B yHKTe “conmHIle” 3TUMOIOIMYECKOTO
cnmoBapsa M. @acMmepa IpoCHeXUBaeTCA CBA3b
MEXJY PYCCKUM CONHUEM, TAaTUHCKUM sol 1 rpe-
YeCKIM CTIOBOM «T€/INO0C», @ TAKXKe YKa3bIBaeTCs
Ha COOTBETCTBUA C ,HpYI‘I/IMI/[ A3bIKAaMU MHOOEB-
porerickoit cembu [10].

K mHp0eBpoIeiickoMy IIaCTy TaKXe BOC-
XOIUT HEKOTOPOe KOMYECTBO YaCTO YIOTpeo-
JISIEMBIX I7IarOJIOB, HampuMmep, sleep (np.-aHII.
slepan, pp.-caxc. slapan, ¢pusck. slepa, Hem.
schlafen, rotck. slepan, pycck. cnamp, CITIOBEHCK.
Spasti, nonbcek. Spacs, op.-UHA,. svaspiti, ip.-UCTL.
sofa); stand (np.-aHrn. standan, ToTcK. standan,
Op.-HeM. stantan, IIBeACK. std, HFaTCcK. staan,
COBP. HeM. stehen, pyccK. cmosimo, MCIL estar, nat.
stare, 9eICK. stojim, ONbCK. stoje, fp.-VHA,. sthi-
tds, muT. stoti, aBecr. histaiti); sit (p.-aHTI. sittan,
Ip.-cakc. sittian, Qpusck. sitta, pmaTck. zitten,
HeM. sitzen, TOTCK. sitan, PyccK. cudemsp, JelIcK.
sedeti, . sédéti, Ip.-UCTL. sitja, maT. seded) u fp.

Ko BTopoit rpyIine MCKOHHO aHITINIACKOM JIEK-
cukn EnmceeBa OTHOCKT CI0Ba, OTHOCSIMECS K
ob1erepMaHCKOMY IIIacTy [4, ¢. 40]. OTHOCAIM-
€cs K Hell JIEKCMYEeCKIEe eNVHUIIBI ITPeNCTaB/IeHb
IIOYTHM BO BCEX A3bIKAX I‘epMaHCKOﬁ[ prHHbI, HO
He MEIOT COOTBETCTBUI BHE TEPMAHCKOM BETBI.
B 3TY TICKCI/I‘{eCKYIO TPYHHY BXOIOAT 06meyHOTpe—
6]/[Te}IbHI)Ie IIpuaraTejibHblE, CYmeCTBMTeHbeIe
U 11aronsl. [IpuMepoM MOTYT CITy>KUTb CIefyIo-
mue croBa: elbow (mp.-anrn. elnboga, 3am.-repm.
alinobogan, ucna. olnbogi, uem. Ellbogen, naTck.
albue, HopB. albue, Hupep. elleboog); thirst (Hem.
Durst, mBenck. torst, gaTck. tgrst, HOpB. torste,
Ip.-aHr. purst, ap.-cakc. thurst,  ppusck. torst);
hund (pp.-anrn. hund, vem. Hund, nap.-HopB. h
undr, ToTCcK. hunds, HOpB. jakthund, matck. jag-
thund, mBenck. hund); sheep (np.-aHrn. sceap,
Iip.-cakc. scap, dpusck. skep, marck. schaap, HeMm.
Schaf); hen (mp.-aHrn. hen, pp.-matck. henne,
HOpB. hen, fatck. hone, mBenck. hona) n gp. K
00I[erepMaHCKMM MOYKHO OTHECTM U HEKOTO-
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pble MecTouMeHus: this (Lp.-aHIL. pis, Ip.-HOPB.
pessi, matck. deze, ¢dpusck. this, Hem. Dieser,
mBefCK. detta, HOpB. dette), few (Ip.-aHIIL. feawe,
Ip.-HOPB. far, HUAEPIN. faa, 1p.-Ppu3CK. fe, TOTCK.
fawai).

Hambonee cnoxHasg Mo COCTaBy — TpPeTbs
TPYyIIA, B KOTOPYIO BXOAAT CI0Ba, IIPENCTaBIA-
fomye co6oit coueTanna MmopdeM. B manHoit cTa-
The 3TOT IUIACT JIEKCUKY He pacCMaTPUBAETCH.

Mrax, B mponecce pasBUTUS aHITIMICKUI
S3BIK TIPUHS OOJIBIIIOE KOMMIECTBO MHOSA3BIY-
Holl nekcuku - okomno 70%. EnmceeBa B.B. B
«JlexcuKomorny aHIINICKOTO A3bIKa» Ipefiara-
eT KIaccuuuupoBaTh 3aMMCTBOBAHUA II0 MUC-
TOYHMKY 3aIMCTBOBAHMA M IO CTeTIeHN MX ac-
CUMIINPOBAHHOCTH [4, c. 41]. Haubonee monuo
paccMoTpeHa KmaccuuKanys M0 MCTOYHMKAM
3auMcTBOBaHuA. ApakuH B.JI. nuuieT, uTo camoe
3HauUTeNbHOE BIVsIHUE Ha GOPMUPOBAHME CIIO-
BapHOTO COCTaBa aHITIMIICKOTO f3bIKA OKa3aju
JIATVHCKUI, PPaHITy3CKNIL, TOJUIAHACKUIL U pyc-
CKUI A3bIKM [1, ¢. 246]. Vicxons 13 BbIleIEeHHbIX
VICTOYHMKOB 3aVIMCTBOBAH, IPOBENEM aHAIN3
PasHBIX IPYIII HEOTIOTM3MOB.

Kak yxe Ob1o ykasaHo paHee, Bpuranms
9acTO BCTYNaTa B KOHTaKTBl C PasHBIMM CTpa-
HaMl, IO3TOMY MCTOYHUKOB 3aMCTBOBAHMSA
C/IOB HAcYUThIBaeTCss MHOTO. CTO/Mb 6O0sbIIIOE
YJIC/IO VHOSI3bIYHOV JIEKCUKY, HEO[JHOPOJHOCTD
JIEKCMYECKOTO COCTaBa ¥ MOP(OIOrMYeCKIX MO-
Tie7iell, C OHOM CTOPOHBI, YKa3bIBa€T Ha TO, YTO
QHITIMIICKUI SI3BIK OTHOCUTCSI K TnOpuaHbIM. C
IPYTOil CTOPOHBI, HENMb3sl YTBEPXK/ATh, YTO OH
YTPaTuI CBOI0 CaMOOBITHOCTb — MHOTME CJIOBa,
0003HavaIIVe TIOBCE[HEBHbIE TIOHSATIS, SBJIS-
I0TCS1 ICKOHHBIMI, II0O9TOMY B JIEKCUYeCcKol1 ce-
p€ aHIVIMICKUI A3bIK, HECCOMHEHHO, OTHOCUTCS
K T€pPMaHCKOJ BETBU SI3bIKOB.

Haubonee panHmMe 3amMMcTBOBaHUA ObUIM
B3SITHI 113 JIATMHCKOTO A3BIKa, KOT/ja )KUTEJN rep-
MaHCKMX IJIEMEH BXOAV/IV B KOHTAKTBI C PUMIIS-
HaMU ¥ MOSBWIACh HEOOXOMMOCTbh 0003HAYATh
HOBBIe sIB/IeHNA 1 mpenMeTsl. K atomy neprony
OTHOCATCA Ha3BaHMA HEKOTOPBIX (PPYKTOB M
APYTUX IMPOAYKTOB NMUTAHUS, TAKUX, KaK butter
(mat. butyrum), cherry (mar. cerasum), pea (nar.
pisum), pepper (nmat. piper), wine (nar. vinum),
a TaKKe Jpyrye IOBCEIHEBHO YIOTpebsieMble

cnoBa — kitchen (mat. coquina), port (nat. por-
tus), street (nar. strata), wall (mar. vallum), castle
(mat. castellum). Hepenko cmy4anocs, 4To C/I0BO,
o603HayaBIllee HOBOE MOHATNE, 3alIMCTBOBA-
JI0OCh He B OfjYIH, & Cpa3y B HECKOJIbKO SI3bIKOB 1
CTaHOBMJIOCh MHTEPHALIMOHA/IbHbBIM. Heo6xom/1—
MO OTMETUTD, YTO He KaXK/I0e 3aiIMCTBOBAaHHOE
C/IOBO MOJXHO CYNTAThb MHTEpHALIlMOHAIN3MOM.
MemnyHapongIe JIEKCYECKNE €EAMTHUIbI XapaK-
TEpPU3YIOTCSI IPOHMKHOBEHMEM B OoJIblilee KO-
JINMYeCTBO A3BIKOB, Ipaduyeckas u (poHeTmIeC-
Kasi popMa MHTEepPHAI[MOHAIN3MA [JO/DKHA OBITh
IpefcTaB/leHa KaK MUHUMYM B TpéX. OpHako
HapaBHE€ C 3aIMCTBOBaHMAMI OHU yLIaCTByIOT B
C7I0BOOOPa30BaTeNIbHbIX IIPOLeccax U CIocoOc-
TBYIOT O0OOTAIl[eHNI0 CTTOBAPHOTO COCTaBa SI3bI-
KoB. K rpymnme MHTepHaIlMOHAIbHO JIEKCUKU
MO>XHO OTHECTIN Y)Ke YHOMHHyTbIe BbIIIIE€ CIIOBA
peppet, wine, port, pacipoCTpaHUBIINeCA 3a IIpe-
Jie7Ibl TepMAHCKOI BETBU A3BIKOB: pepper (nip.-
PYCCK. nonvpv, nepeup, cepOCK./LCIAB. nbnvpo,
YeIICK. pepr, IONbCK. pieprz, MUT. pipirai, ppaHi.
poivre, Typ. biber, utan. pepe, rpeu. mmep / piper),
wine (pycck. 8uHo, OOJI. 6USHO, CTIOBEH. Vino,
YemICK. Vino, MONbCK. Wino, apM. gini, TOTCK.
wein, apab. waynun, fp.-eBp. jajin, ut. vino, ¢p.
vin), port (pycck. nopm, dp. port, ut. porto, pym.
poartd), a Taxoke cnosa angel (mat. angelus, ¢p.
ange, ut. angelo, xur. %3 JL.[anqiér]), mummy
(pycck. mymus, ucn. momia, ¢p. momie, HeM.
Mumie, xur. AKJjtF [munaiyi], typ. mumya,
apa6. mumiyah), fascist (pycck. gpawiucm, Typ.
fasist, ucn. fascista, &p. fasciste, HeM. Faschist,
kut. £ VUHT [faxisi]) n muorme mpyrme. Takum
o6pasoM, Hayas1 GOPMMUPOBATHCS U IIPOJOIIKAET
pasBMUBaThCs HOHJ] MHTEPHALVOHAIbHO JIEKCY-
KU, OTHOCSIIENICS K pasHBIM 00/1acTsAM YesioBe-
YyecKom JE€ATECIbHOCTN — IIOJINTUKMN, I/ICKYCCTBa,
5KOHOMVIKM 11 6pITOBOM cdepsl. K MexxpyHapos-
HOJ1 IeKCYIKe OTHOCSITCS C/IOBA, 3a1IMCTBOBAHHbIE
3 OOHOro MCTOYHMKaA, (bYHKIU/[OHI/IpYIOH_U/Ie HE
MeHee 4eM B TPEX s3bIKaX, MMEIOIIe CXOHYI0
3BYKOBYIO I rpadudeckyio GopMmy, a TaKxKe, KaK
IPaBUJIO, COBIAJAIONINE 110 3HaueHuio. Takue
JIEKCNMYECKNE €IVMHUIbI ABIAITCA IIOHATHBIMU
He TOJIBKO /1A HOCUTEJIEN aHITIMIICKOTO A3bIKa,
HO U JI/IA TeX, Y KOTO POJIHOM A3bIK pyroi. Yac-
TUYHO MHTEpHAIIMOHAIM3MbI 3alIMCTBOBAJINICh
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U3 NpE€BHUX A3DBIKOB, HAIIPUMED, JTATMTHCKOTO; B
HacTosiiiee BpeMst GOpMIpOBaHIe MHTEPHALVO-
Ha/IbHOTO (OHMA BEIETCS 3a CYET COBPEMEHHDIX
A3bIKOB. K MeXIyHapO#HBIM CIIOBaM MOXKHO
OTHeCTU cnoBO monk (aHI.), 3aMMCTBOBAHHOE
U3 JTATMHCKOTO 5I3bIKa — monachus, 3aTeM 1epe-
mepniee B Apyrue A3bIki: moine (Pp.), Monch
(Hem.), monaco (ucm.), monax (pycck.), mnich
(gemrck.), monnik (adpukaanc), mynach (Ban-
nniick.); lemon/ citron (aHri.), 3aMMCTBOBaHHOE
u3 ipeBHerpeyeckoro (kedros) yepes maTMHCKUIA
A3BIK — Cilrus VI PaclpOCTpaHMBIIeECs B JPY-
rue A3bIku: laimun (apab.), limu (nepc.), numon
(pycek.), F78¢ ningméng (xmt.), limon (typ.),
limonier/citron (dp.), suurlemoen (adppuxaanc),
nimbil (xunmn).

Hemano mekcMkm B QHITIMIICKOM SI3BIKE C
¢dpannysckuMy KopHAMN. Bnuanue ¢panmys-
CKOTO f3BbIKa Ha QHITIMICKUIT OBIJIO OCOOEHHO
cunbHBIM B riepuop HopmaHzackoro 3aBoeBaHus,
KOTOPBIII ITTUJICSI HECKOZIBKO BEKOB. B aT0 Bpems
B QHITIMVICKUI A3BIK BOIIEN OOLIVPHBIN IIACT
JIEKCUKY, BOCXOZAILIEN K CTapoppaHIy3CKOMY
HSbIKy. CrnoBa 3TOM prHHbI YC}IOBHO MOJXHO
pas[ennTh Ha OTHOCSIIMECS K:

— YIpaBJIeHMIO TOCYAPCTBOM U ITOTIOXKEHNIO
B obmecTBe (TUTY/BI), Hanpumep duke (cT.-dp.
duc), crown (ct.-dp. corone), peer (c1.-p. per);

— rtoprosine — merchant (ct.-p. marchaunt),
money (c1.-pp. moneie), purse (c1.-pp. borse);

- penmuruu ¥ uepkBu - censer (CT.-pp.
censier), parish (ct.-pp. paroche), monastery
(c1.-pp. monastere), crucifix (ct.-dp. crucefix),
religion (cT.-dp. religion);

- BOEHHOMY fieny — soldier (c1.-¢p. soudier),
to attack (cr.-¢p. attaquer), cannon (cT.-dp.
canon), musket (cT.-dp. mousquette),

- ¥ MHOTMe JpYyT¥e C/IOBa, CTaBIINe BIIOC-
NefCTBUN OOLIeyIOTpeONTeNIbHBIMU — beauty
(cT.-Ppp. biauté), crime (ct.-dp. crimne), to dress
(c1.-pp. dresser), palace (c1.-bp. palais), flower
(c1.-¢pp. flor), river (cT.-dp. riviere).

CkaH[[MHAaBCKMe S3BIKM TaKXKe OKasaju
6onbioe BiusiHMe Ha GOPMUPOBAHNE CIOBAp-
HOT'O COCTaBa aHIVIMIICKOIO sA3bIKa [5, c. 167].
dTo BnMsAHME CBs3aHO ¢ Haberammu Ha bpu-
TaHCKME OCTPOBa CKAHIWHABOB — [aT4aH U
HopBexI1ieB. HecmoTpst Ha TO, uTo mo mopdo-

JIOTM9eCKOMY COCTaBY 11 (POHETNIECKOMY CTPOIO
CKaH/VHAaBCKasl JIeKCHUKa ObI/Ia CX0XKa C MICKOHHO
aHIINIICKO, BIMAHME €€ PacCpOCTPAHUIOCh Ha
pasHble chepbl, MHOTYE TeKCUYeCKIe eIVHNIIbI
HPO‘IHO YKPCHI/IHI/ICI) B A3bIKE I 1O CUX HOP mmn-
pOKO HPI/IMCHHIOTCH B IIOBCEOIHEBHOM O6meH]/[]/[.
3anMCcTBOBaHHBIE CTIOBA BeCbMa Pa3HOOOPa3HHI,
HOQTOMY nx TpY)IHO CBECTN K OHPC}Ie}IéHHbIM
JIEKCUYeCKVM TpynmaM. B 6onbpiHCcTBe cBOEM
3TO C/IOBa IIOBCEJHEBHOTO YIOTpeOIeHMs,
0603HayaBIINe yXKe U3BECTHbIE OpUTAHIIAM 5B-
JICHUA He]‘;[CTBI/[TeHbHOCTM. TaK, K CKaHJOMHaB-
CKMM 3aMMCTBOBAHHBIM C/IOBaAaM OTHOCATCA:
husband (cxanp. husbondi), skirt (ckaug. skyrta),
cut (cxanp. kut), gift (ckanp,. gift), skill (ckaup.
skil), skull (ckaup. skalli), bread (cxanp. braud),
dream (ckaup. draumr). BbUIM 3aMCTBOBaHbI U3
CKaHIMHABCKOTO HEKOTOPbIe MECTOMMEHSL: they
(cxaHp. peir), their (ckaup. pierra), there (ckaup,.
par). HekoTopsle 13 NpuIIeAIINX B SA3BIK C/IOB
MOXHO OT/IMYUTD 110 HA/IMYNIO HAYa/IbHbBIX 6YKB
[sk] (skald ot skdld, ski — skid, skip - skopa), HO
HE BCErja, Tak KakK Ojd MHOIUX 60Hee IIO3JHUX
3aMMCTBOBAHMII TaK)Xe XapaKTepHa 3Ta depTra
(skolly — adp., skein — dp., skeptic — p.).
PaSBI/ITI/Ie AKOHOMMYECCKUX n ITIOJINTU-
YyeCcKMX OTHoueHui Aurmmu ¢ Vicmanmen, a
TAaKXKe BeJeHNEe BOEHHBIX [ECTBUII MEXMY
ATNMNU CTpaHaMI/I Hp]/[Be}II/[ K 3aMMCTBOBa-
HUIO L[€JIOTO0 Ppsifa MCIIAHCKMX C/IOB, OTHOCS-
IUXCA K TOpProsye — cargo (MCI. carga) M em-
bargo (ucn. embargo), potato (ucm. patata),
tobacco (ucn. tabaco), chocolate (ucn. chocolate),
banana (uct. banano) nu BoeHHOMY Heny — galleon
(ucn. galedn), armada (vcn. armada), renegade
(uct. renegado), bravado (ucn. bravata). VI3 uc-
ITAaHCKUX C/10B, HpO‘{HO BoIequIinx B C}IOBaprI]‘;[
COCTaB AHIVIMIICKOTO sI3bIKA, MOXXHO BBIJEINTD
TaKoKe cepymomye: comrade (Mcu. camarada),
mulatto (vicn. mulato), guitar (vcu. guitarra),
cigar (ucn. cigarro), tomato (ucIL. tomate) u T. .
B XVIII Beke 6b111 3aMMCTBOBAHbI C/I0Ba, 0003-
Havyamwllye HasBaHMUA TaHuUeB — samba, rumba,
tango, flamenco; 6miopn u punpas — tabasco, sal-
sa, paella, tortilla. MHOTVe 13 3TUX TEKCUYECKUX
COMHNIL ABIAITCA 3K30TU3MaMI, XapaKTepM—
SYIOHH/IMI/I HallMOHAa/IbHbIC OCO6eHHOCTI/I KN3-
HY UCIIAHIIEB,  HEKOTOPble HACTOIBKO MPOYHO
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BOLL/IM B CTIOBapHBII COCTAB AHITIMIICKOTO A3bI-
Ka, YTO y>Ke He BOCIPMHMMAIOTCS KaK 9K30TH-
Jeckas JIeKCMKa, Hanpumep, chocolate, alligator,
guitar, cigar, tobacco, tomato, hurricane, contra-
bandu . 1.

OO6mupHy0 TpyNIly 3alMCTBOBAHWI TIpef-
CTaBJIAIOT CI0BA, IIPUILEAIINE U3 VTATbIHCKOTO
A3bIKA B 3TIOXY BO3poXkeHMs, KOTOpble CBUfie-
TeTIbCTByIOT o KYHbTyprIX 1 TOPrOBbIX CBA3AX
¢ aToit crpaHoi. ObuiensBectHo, uyTo VTanus
BHEC/Ia OI‘pOMHbe/] BKJIa[ B pa3BUTHE I/ICKYCCTBa
(MY3I)IKI/[, JKUBOIINCH, H]/[TepaTypr, apXI/ITeKTy-
pbl). BpuraHusa Takke HOABEpIrIach BIVSHUIO
3TOJL CTPaHbl, YTO OTPA3UIOCh HA JIEKCUIECKOM
cocTaBe aHIIUIICKOro sA3bika. Hanbosbiree unc-
JIO 3aMMCTBOBAHUI — 3TO MYSBIKaHbeIe TEpMU-
HBI (opera, sonata, adagio, allegro, forte, piano,
solo, trio), TepMUHBI, CBA3aHHBIE C M300pasu-
TeNbHBIM MKYCCTBOM (fresco, arabesque, faience)
u ¢ apxutektypoit (archivolt, belvedere, volute,
campanile, catacomb). K 6oree nosgHuM 3anmc-
TBOBAHUAM OTHOCATCA CJIOBA pizza, mafia, traf-
fic, bravo, motto u 1. . Cpenyt 3auMCTBOBaHHBIX
CJIOB CJIelyeT BBIAE/IATD U MHTEPHAIMOHAIbHbIE
HOHATUA. Bouiaeumv unmepnayuonanusmol,
o0wiue 0N HECKONMbKUX POOCHEEHHBIX U He-
POOCcmEeHHbIX A3bIKOB, 0080/TbHO MPYOHO, MAK
KaK 4acmo 3aumcme06aHHbIX €108 HACHONbKO
60UTIA 6 eHeOHEBHYI0 Peub MHOUX HAPOOO6,
YIMo 6 HUX He 0CMANOCh HUKAKUX NPU3HAKOS
3aumcmeosanus. Uto KacaeTcs YIOMSHYTBIX
BbINII€ JIEKCMYECKUX €OVMHIL, TO MHOTME 3 HUX
MIMEIOT CTAaTyC MeXJYHapOIHBIX C/IOB U (popMu-
PYIOT MHTEPHALOHAIBHBIA TEPMMUHOIOTMYEC-
K1t GOHJI, OTHOCALIMIICA K 06/TacTI MCKYCCTBA.
JlecsATKM C/IOB BOLUIM B COCTaB €BPOIECKMX
U JpYIMX A3BIKOB, Hampumep: baroque (pyc-
ck. bapokxo, M4 [baludke], ucm. barroco,
¢p. baroque), ballet (pycck. 6anem, xut. 55
$¥ [baléiwi], ucn. ballet, Typ. bale, nem. Ballett,
vewick. balet, sim. /¥ v = [6apa:]), pizza (pycck.
nuyya, xkut. LLE¥ [bisa], Typ. pizza, nem. Pizza),
fresco (pycck. ¢ppecka, uenick. freska, Hem. Freske,
Typ. fresk), cantata (pycck. kanmama, Typ. kan-
tat, dp. cantate, demck. kantdta, cyax. cantata,
xuH. kathada) n mHOTHE IpyTHE.

ApaxuH B.JI. B «VIcTOpun aHIIIMIICKOTO A3bI-
Ka» OTMEYaET, 4YTO 3aMMCTBOBAaHUA U3 A3bBIKOB

HapopoB Asum u AQpuku 0co6oro 3HaYeHUs
B IIONIOJIHEHMM CJIOBApPHOTO COCTaBa aHIIMIIC-
KOTO A3BbIKa He MMeIT [1, c. 246], moaTomy He
paccMaTpuBaeT uX. JelicTBUTENbHO, 3Ta TPYIIIIA
CJIOB, IPUIIEAIINX B AaHITIMIICKUI A3BIK, HEMHO-
TOYMC/IEHHA, OJHAKO, HECOMHEHHO, IIpefCcTaB-
€T VHTepec IjiA U3ydeHudA. 3aMMCTBOBaHME
KUTAMCKUX, ATOHCKNX, apPUKAHCKUX U JPYTUX
C/IOB OBIJIO BBI3BAHO HEOOXOAMMOCTHIO 0003Ha-
YUTh HEKOTOpPbIE NPEAMEThbl MIN IOHATUSA, CY-
IeCTBYIOIVe He TONbKO B Benmmkobpuranmm,
HO ¥ BO MHOTMX €BpOIIeNICKMX cTpaHax. Haps-
Iy ¢ MHTEepHAIOHAIM3MaMI — CHel[aIbHbIMU
TepMUHaMy OOJBUIMHCTBA HAayK, Ha3BaHMAMU
TEeXHUYECKUX YCTPOVICTB, IEKCUKOIL, CBA3aHHON
C MCKYCCTBOM, 3[ieChb BBIIe/IVIACh TPYIIA TaK
Ha3bIBAeMBIX ‘B3K30TM3MOB , 3aIMCTBOBaHHBIX
C710B, 0003HAYAIONIVX peayy JPYToil CTPaHbI
win obuiectBa (KumoHo, koppuda u T. 11.). B mro-
O0M sI3bIKe eCTb 0€39KBUBaJICHTHbIE, HellepeBO-
[MMble JIEKCUYECKNe eVHNIIbI, OMMChIBAIOLIE
qy>KyI0 KyIbTypy. K Takum 3amMcTBOBaHUAM,
KaK IIPaBUIO, BOCXOAT C/I0Ba, 0003HaYaoI/e
IIPeMEeTHI OfIeXK/Ibl, MY3bIKa/IbHbIE NHCTPYMEH-
ThI, Ha3BaHMA TAHILEB, IPEIMETbI MCKYCCTBA U
tpaguuun. Tak, cnoBa samurai, sushi, katana,
sumo, seppukiy TOBOPAT O AMOHCKON Ky/IbType;
Sheitan, caliph, moollah, jihad - 06 apab6ckoit;
rajah, sari, yoga, sutra — 06 vaguiickoit. Kpbicun
OTMeYaeT, YTO IK30TUYECKas JIeKCUKa, B OT/IN-
qie OT 3aMMCTBOBAHHBIX C/IOB, IPAKTIYECKN HE
TepsieT CBOJICTB POTHOTO A3bIKa [6, ¢. 43]. OHM
He MMEIOT CHOHVIMOB Y JIEKCMYeCKI He BIIO/IHE
OCBOEHBI IPMHUMAIOLIVM VX SI3BIKOM, I09TOMY
obpalieHye K HUM TP OIMCAHUY XU3HU VHBIX
HapOJIOB BbI3BAHO HEOOXOAMMOCTBIO. DK30TU3-
MBI MOKHO II€peBEeCTH ONMCATENbHO, HO B 9TOM
CTyd4ae OHM YTPauMBalOT CBOI HEMOBTOPU-
MOCTb, ITI0O9TOMY, KaK IIPaBIUIO, 3aMIMCTBYIOTCA
B CBOEM IIepBOHAYa/JIbHOM Bupe, (HaKTHYECKU
IpeBpallasch B MHTepHaLMoHamm3Mbl. C Tede-
HJIeM BPeMEHU 9K30THU3MbI MOTYT IIPeBpaIaTh-
Cs1 B TIOJTHOCTBIO OCBOEHHBIE JIEKCUYECKIE efIV-
HUIIBI, HAIpUMep, 3aMMCTBOBAHHOE U3 XVH[U
cnoBo jangal — ‘forest, wasteland, uncultivated
ground’ - B aHITIMIICKOM s3bIKe MMeeT ¢op-
My “jungle”. Takum o6pasom, TpaHMI]Aa MEXIY
3aMIMCTBOBAaHHBIM C/IOBOM U 39K30TM3MOM MO-
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XeT ctuparbcsa. K momoOHBIM croBaM Taxoke
MO>XHO OTHECTU 3aMMCTBOBAaHUA U3 A3bIKa a(i)—
pUKaaHC. SABngsace OJHMM N3 OCHOBHBIX A3bI-
koB lO>xHOM Adpuky, OH OKasan BIMSAHUE He
TO/IBKO Ha Apyrue adpuKaHCKMe SI3BIKM, C KO-
TOPbIMU HAaXOIAWJICA B KOHTAKTE, HO 11 Ha aHI-
JIMIICKUI, a y>Ke Yepe3 aHIIMICKNUIT BO MHOTUE
A3BIKM MMpa IIPOHMKIIN TaKMe C/IoBa, Kak veld
- ‘flat surface, South African grassland’ (pyc-
CK. 8env0, HeM. Veld, &p. veld, narck. veld, nar.
velda, apm. veld), commando - ‘a troop under
a commander’ (pycck. komMmaH0o, BEHT. kom-
mandoé, ucn. comando, nmut. komandosas, p.
commando), boer — ‘colonist in S. Africa’ (pycck.
6yp, uct. béer, dp. boer, mut. biiras, xuH. bo'ara),
apartheid - “policy, the official English synonym
was separate development’ (pycck. anapmeuo,
ucn. apartheid, xun. rangabhgda, xkut. FBLE
& [zhongzugéli], xops. aparthejd). Panee pau-
Has JIeKCYKa BOCIPUHMMAACh KaK 9K30TH4Yec-
Kasi, OJHaKO BCKOpe Ha4yasICs IIPOLeCC OCBOEHS
9TUX C/I0B, X 9K3O0TUYHOCTD 6I)I}Ia yTpaqua, n
cejfyac OHY ITOBCEMECTHO BOLUIN B yrmoTpebe-
Hie. Korga OpuTaHCKMe KOIOHM3AaTOPBI IpHU-
mum Ha Teppuropuio I0xHoI Adprku B 1880
I., OHIN CTOHKHY}H/ICb C HOBbIM JXVIBOTHBIM I pac-
TUTEIbHBIM MUPOM I C HPYI‘I/[M KJIMMATOM. IIHH
0603Ha‘{eHI/I5{ HOBbIX IIpE€AMETOB U SABJIEHUM
IIOHaZo0MIach HOBasl JIEKCMKa, KOTOpas depria-
J1aCb 3 MECTHBIX A3bIKOB U A3bIKA a(l)pI/IKaaHC.
K samMcTBOBaHMSM OTHOCATCS Ha3sBaHUA >KU-
BOTHBIX, IITNI], PBIO, IepeBbeB U APYIUX pac-
TeHMit. VI3 cnoB, 3aMMCTBOBaHHBIX U3 pPa3HbIX
apUKaHCKUX SI3BIKOB, MO>KHO ITPUBECTH CTIENY-
fomye: impala n kudu - Ha3BaHUA pPasIMIHBIX
BUMIOB aHTWION, biltong — 6unToHr, bush (oT
«bosveld») — sapocnu xycrapuuxka, frikkadel (ot
«frikkadelle») — HasBaHue 6miofa, fynbo n msara
- Ha3BaHUA JlepeBbeB, kraal — Kpaanb (XVDKIHA,
mauyra), viel - Hu3uHa, platteland — cembckas
MECTHOCTb U T. [I. MHorue wn3 Hp]/[Be)IéHHI)IX
BBIIIE 3aVIMCTBOBAHMII MCIIONBb3YIOTCA /IS CO-
30aHNA KOJIOpUTa B XYHO)KeCTBeHHbIX IIpon3Be-
MeHUSX:

- “To the right was a scattered native settle-
ment with a few stone cattle kraals and some cul-
tivated lands down by the water...” [12];

- “Besides the biltong, or dried game-flesh,

there were two gourds of water, each of which
held not more than a quart” [12];

- "Then Gagool went into a hut and led out
Twala, my half-brother, and twin brother to the
king, whom she had hidden among the caves
and rocks since he was born, and stripping the
moocha off his loins, showed the people of the
Kukuanas the mark of the sacred snake...” [12].

Hekoropoe KoOnMM4ecTBO CTaBIIMX OOIIe-
YIOTpeOUTETbHBIMY TEKCUIECKUX eUHNL XO0X-
noBa VI.H. cBA3bIBaeT C OTKPBITMEM a/JIMa3HBIX
npunckos B IOxHOI Adpuke, a Takoke ¢ Ha4a/IoM
dbopMupoBaHUA MHAYCTPUAIBHOTO OOIECTBa,
Hanpumep: onsetter (or “aansitter” — ‘yernoBex,
OTBETCTBEHHBIN 3a K/IeTh B LIaXTe’), compound
(pabounit xumoit kBapran), melee (Menkue an-
Masbl), blueground (anmasnas sema) u ap. [9,
c.63].

IIpAMBIX 3aMMCTBOBAaHMII M3 KUTANCKOTO
WIN SITIOHCKOTO sA3BIKOB JJOBONMBHO Mano. Of-
HAaKo Oyarofiaps pacliMpeHuIo 3KOHOMUYec-
KX, IOIUTUYECKUX U KyHbTyprIX CBA3eN
mMexay Bemuko6puranneit, Kuraem un Snonn-
eil MX KOJIMYeCTBO CTPEMUTENbHO pacTéT. B
AHIJIMIICKOM U B HEKOTOPbIX }IpyI‘I/IX A3bIKAX
YIOTPeOIIAI0TCSA CI0Ba KUTAICKOTO IIPOMUCXOXK-
OE€HNA, B OCHOBHOM CBA3aHHbIC C HAa3BAHMAMU
60eBBIX VICKYCCTB, YIEHMIT I METORUK — wushu,
kungfu, qigong, dao, feng shui, yin and yang,
Ha3BaHMAMM pacTeHUll — ginseng (xeHuienv,
ot kuT. [rénshén]), tea (uati, ot xur. [cha]), pe-
koe [bai hdo], a Takxe HekOTOpbIe ApyTMeE CIIO-
Ba - typhoon (xkmt. 5K [téifeng]), silk (2244
[sichou]), ketchup (nuan. koechiap). VI3 ssnoHc-
KOT'O TaK)Ke 3aVIMCTBOBAHBI C/I0BA, CUMBO/IU3M-
pyomye 4yxXyio KynbTypy — ikebana, origami,
tsunami, ninja, hara-kiri.

3auMCTBOBaHME CJIOB — HEOOXOAMMBIIT IpPO-
11ecc A3BIKOBOTO pa3BuTus. B xone paboTs! 66110
BbISICHEHO, YTO Ha pa3BIUTHE AHTINIICKOTO sI3bIKa
OKa3a/M BIMAHNE MHOT'ME MHOCTPAaHHbIE A3bIKIL.
C TedyeHMeM BpeMeHM OH IIpeTepIeN OTPOMHbIE
M3MEHEHVIA U IIpUHAT MHOXECTBO CJ/I0B, M3MeE-
HUBIINX €To O6}H/IK, OTHAaKO H€ IOBpe€AVBIINX
€ro caMOOBITHOCTYU. AHIIMIICKMIL SI3BIK COXpa-
HIWI CBOIO MCKOHHYIO JIEKCUKY U YCBOMJI 6OIb-
o€ KO/JIN4eCTBO MHOCTPAaHHbIX C/IOB, CTABIINX
€r0 HEOThEMTIEMON YaCThIO.
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